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Д. М. Жураўлевіч

АДМЕТНАСЦІ ЛЕКСІЧНЫХ ТРАНСФАРМАЦЫЙ
ПРЫ ПЕРАКЛАДЗЕ ФІЛЬМА "ХАЦІКА" НА БЕЛАРУСКУЮ МОВУ

Развіццё сучасных аўдыявізуальных сродкаў масавай інфармацыі і
павышаная цікавасць да замежнага кінематографа ствараюць патрэбу
лінгвістычных даследаванняў, скіраваных на вывучэнне перакладу кінатэк-
стаў з англійскай мовы на беларускую ў параўнальным аспекце. Адным з
найбольш важных і малавывучаных пытанняў у гэтай галіне з’яўляецца
аналіз лексічных трансфармацый. Такія трансфармацыі адлюстроўваюць не
толькі моўныя асаблівасці, але і культурную спецыфіку арыгіналу і мовы
перакладу.

Мэтай даследавання з’яўляецца вызначэнне асаблівасцей лексічных
пераўтварэнняў пры перакладзе дыялогаў фільма "Хаціка" на беларускую
мову. У якасці матэрыялу для аналізу абраны беларускі дубляж амеры-
канскай драмы. Асаблівая ўвага ў працы надаецца перадачы эмацыйна
афарбаванай лексікі, ідыяматычных выразаў і імёнаў уласных. Праведзенае
даследаванне дазваляе вылучыць 12 відаў трансфармацый (42 адзінкі),
самымі частотнымі з якіх з'яўляюуцца :

1) Калькаванне – 23,53 %: Time will tell – ‘Час пакажа’.
2) Эксплікацыя – 17,65 %: I bought a hot dog. – ‘Я купіў сасіску

ў булачцы.’ Дадзены метад дазволіў растлумачыць незнаёмае паняцце.
3) Канкрэтызацыя – 29,41 %: The professor gave him food. – ‘Прафесар

даў яму кавалак мяса.’ Такі падыход робіць пераклад больш дакладным.
4) Антанімічны пераклад – 17,65 %: Don't forget about Hachiko! –

‘Памятай пра Хаціка!’ Змена структуры фразы пры захаванні сэнсу.
5) Мадуляцыя  – 11,76 %: Every day he waited at the same spot. – ‘Штодня

ён чакаў на тым самым месцы, нібы спадзеючыся на сустрэчу.’ Адаптацыя
сэнсу да культурных асаблівасцей.

У выніку аналізу выяўлена, што кожны з гэтых метадаў мае важнае
значэнне для стварэння якаснага перакладу. Пры перакладзе фільма "Хаціка"
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ПОЎНЫЯ ФРАЗЕАЛАГІЧНЫЯ ЭКВІВАЛЕНТЫ
З КАМПАРАТЫЎНЫМ КАМПАНЕНТАМ

У БЕЛАРУСКАЙ, АНГЛІЙСКАЙ І ІСПАНСКАЙ МОВАХ

Навуковае даследаванне прысвечана параўнальнаму аналізу структурна-

семантычных уласцівасцей фразеалагізмаў з кампаратыўным кампанентам

(далей – ФКК) у беларускай, англійскай і іспанскай мовах. З фразеалагічных
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слоўнікаў метадам суцэльнай выбаркі адабрана 51 беларускі, 94 англійскія, 

274 іспанскія ФКК. На аснове супастаўлення іх структуры, семантыкі, 

лексічнага складу і вобразнасці сярод іх выяўлена 31 ФКК, якія можна 

аднесці да поўных эквівалентаў. 

Поўныя фразеалагічныя эквіваленты можна размеркаваць па наступных 

групах: 

1. Выражэнне вышэйшай ступені якасці / аптымальнага стану: у бела-

рускай (як не трэба лепш) і англійскай (couldn't be better) мовах часта 

выкарыстоўваюцца канструкцыі з мадальнасцю і адмаўленнем. Іспанская 

мова дэманструе граматычна больш лаканічную форму (mejor imposible). 

2. Акрэсленне межаў: для значэння ‘не больш чым’ у беларускай мове 

ўжываецца ўзмацняльная часціца (сама болей), у англійскай (at most) 

і іспанскай (a lo más) – прыназоўнікавыя структуры. Для выражэння 

семантыкі ‘не менш чым’ характэрна часціца ў беларускай (сама меней), 

прыназоўнік у англійскай (at least) і адвербіяльная фраза ў іспанскай (cuando 

menos / por lo menos). 

3. Дадатак і ўзмацненне: пры выражэнні дадатковай інфармацыі 

ў беларускай мове выкарыстоўваецца прыслоўе з займеннікам (болей таго), 

англійскай – канструкцыя what's more, іспанскай – спалучэнне дзеяслова 

і прыслоўя (es más). З ўзмацняльнай функцыяй у беларускай мове 

камбінуецца займеннік з прыслоўем (тым больш), у англійскай – канструк-

цыя з квантыфікатарам і артыклем (all the more), у іспанскай – два прыслоўі 

(tanto más). 

4. Выражэнне прыблізнасці і дакладнасці: для перадачы прыблізнасці 

ўсе тры мовы дэманструюць структурнае падабенства (больш-менш, more or 

less, más o menos). Для выражэння дакладнасці ў беларускай і іспанскай 

мовах характэрна двайное адмаўленне (ні больш ні менш, ni más ni menos), 

у англійскай – парны злучнік (neither more nor less). 

5. Метафарычныя фразеалагізмы. Вобразная аснова многіх ФКК мае 

ўніверсальны характар. Ідэя ‘слабага месца’ рэалізуецца праз падобныя 

вобразы: самае балючае месца, the most painful place, el punto más doloroso. 

Канцэпт ‘выбару найлягчэйшага шляху’ мае падобную структурную аргані-

зацыю: ісці па лініі найменшага супраціўлення, take the path of least resistance, 

seguir el camino de menor esfuerzo. 

6. Фразеалагізмы з культурным кампанентам. Адзначаны адзінкі, якія 

маюць падобную граматычную структуру параўнання і нясуць выразны 

культурны, часта іранічны, сэнс (свяцейшы за Папу Рымскага, holier than 

the Pope, más papista que el Papa). 

 


